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Báxoje~Jiwére Language Study Group 
 

February 25, 2006 
SATURDAY AT NOON to 4:30pm 

OTOE TRIBAL COMPLEX 
TRUMAN DAILEY LEARNING CENTER 

 
 
Schedule for the afternoon of basic topics to be covered: 
 
A. Prayer, Introduction and appreciations to sponsors.   
 
B. Review General approach to be used and focus towards language learning. 
 Review of Sounds:   
  Writing system and the sounds of vowels, unique consonant sounds. 
 Review of Gender differences and Ioway ~ Otoe differences.  
 Immersion practice with words, phrases, etc. from previous session. 
 
C. Basic sentences and phrases to express and speak simple thoughts to one another, asking questions   
 and speaking of future actions.   
 
D. Prayers, Songs and Hymns. 
 
E.  Group Assessments and Personal interests. 

 
Robert Moore's Prayer, Otoe.  Mánkoke (Owl Clan) 

 
Wakánda  IchínchiΩe Woxóbrin regrátogre jesdánki ^šún,     Warígroxi. 

Máyan jéwa  wan^šíge wewéregragi.   
Warígroxi,  Ichínchiñe hinwáñi aré^šún, 

Ríre^šún tóri^šún warásdana nahwórida  Warígroxi ^šún. 
Wakánda^šún, Jágun aré^šún hanwe gášun ráye rígrajena séha dáhe. 

Jágun aré^šún uháre mína, 
Tórisda minégrá^ùnšge áre 

Warígroxi ke. 
 
 

God, I thank you and your Beloved Son for what you've given us. 
You were on this earth, a person like us. 
I thank you for the children that we have.  

God, I want you to look after them in the future, 
and to bless them.  

I call upon your name that we might stay well. 
In the future,  do this for me, and bless them,  

I thank you. 
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Basic Sentences 
Composing Simple Statements 

Basic Description 
Things: 
Dagúra je.  What is it?   Namáñi ke/ ki.  It is a car. 
Wayére etáwe je. Whose is it?   Namáñi mitáwe ke/ ki.      It is my car. 
Tándare išdáwi je. Where are the headlights (eyes)? Namáñi išdá níΩewi ke/ ki.   The car has no lights. 
Namáñi ritáwe pí je. Is your car good?   Húnje  Namáñi mitáwe pí dána ke.   Yes, my car is very  
            good. 
People: 
Jiwére aré ke/ ki. He is an Otoe (male).  Báxoje aré ke/ ki. He is an Ioway (male). 
Báxojemi aré je. Is it an Ioway woman?.  Hiñégo(/a), wánsha aré ke/ ki.  No, he is an old man. 
 
 
This/ these ~ That/ those:   jé^e, sé^e, gá^e, há^e, gaída, gošída. 
Namáñi  sé^e wapíiyan    aréthga je.      That car (by you) is a good one.  Is that right? 
Namáñi  jé^e mitáwe pí ke.  Irókunpi škúñi-sdan ke/ ki.   This car (by me) of mine is o.k.  It's only ugly. 
Namáñi chí^oge sé^e šújeñe ke.     Those car doors are red. 
Namáñi áhu dówe jé^e théweñe hñe ke/ ki.  These four car tires will be black. 
 
Namáñi gá^e etáwe je.     Is that her car? 
Húnje  Namáñi gá^e etáwe k^ántha ke/ ki.   That car of hers is fast. 
Gá^e dagúrena (je).     What are those (by her/ him)? 
Gá^e namáñi rugrí dáñi danáΩe ritáweñe ke/ ki. Those (by him) [lying there] are your three car batteries  
            (lightning). 
Tándare namáñi tó há^e danáΩe je.   Where is is that (out of sight) blue car parked (sitting at)?. 
Dagúre gaída ^únñena je.      What is it they are doing over there?. 
 
 
 
Otoe-Missouria Flag Song:  

Pán thgá gibrábra 
Egráñagrìñe 
Goshídaha 

Arásdawi je. 
 

White Cloth waving (the US Flag) 
They, our own ones brought it back home. 

There it stands way over there. 
Do you all see it? 
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Rawéñe ~ They count (numbers): 
Hinwárawe taho ~ Let's count them! 
 
Iyánki  One   Iyánki  ragúnsda je.  Do you want one? 
Núwe  Two   Núwe hagúnda ke/ ki. I want two. 
Dáñi  Three   Dáñi gúnna ke/ ki.  He/ she wants three. 
Dówe  Four   Dówe hingúnnawi ke/ ki. We (all) want four. 
Dhátan  Five   Dhátan ragúnsdawi ke/ ki. You (all) want five. 
Šákwe  Six   Šákwe gúnnañe ke/ ki. They want six. 
Sáhma  Seven   Bikáx^e sáhmañe ke/ ki. There/ they are seven stars. 
Grerábrin Eight   SúΩe grerábrin jé^e gúnna ke.  He wants those eight horses. 
Sánke  Nine   Bigúndhe sánkeda grí ke/ ki. She arrives home at nine o'clock. 
Grébran Ten   Hináge grébran gá^e píñe ki.  Those ten women are good. 
 
 
Native Kinship System: 
Hinwóre Hanñiwi ~ Our relatives we have:  (Referr to the Kinship chart) 
 
Wayére je.   Who is it?  Hintáro aré ke/ ki.  He is my friend. 
Ritáro wahíre je.  Is your friend sick? Hintáro wahíre škúñi ke. My friend is not sick. 
Hintáro gipí ke/ ki.  My friend is well. Hína hédan pí ke/ ki.  My mother is fine too. 
Itáro gipí škúñi ke/ ki. His friend is not well. Ihún hédan pí škúñi ke/ ki. His mother isn't good too. 
Hánwegi rihún áta ke/ ki. I saw your mother today. Ríhún hintáromi pí aré ke. Your mother is my good 
             friend. 
 
IyíΩe xánje ke/ ki.  His son is big.  IyúΩe šwísje ki.  Her daughter is short. 
RiyíΩe xwajíge ke/ ki. Your son is slim. RiyúΩe irókunpi ki.  Your daughter is pretty. 
HinyíΩe thréje ke/ ki.  My son is tall.  HinyúΩe shúwe ki.  My daughter is small. 
HinchínchíΩe hintéwi thábetañe ke/ ki.  Our children are smart. 
ChínchíΩe iyán brédhe škúñiñe ke/ ki.  Some children are ornery. 
 
Hintúgan š^áge ke/ ki. My grandfather is old. Hinkúñi míΩke ke/ ki. My grandmother is honest. 
Ritúgan thámige ke/ ki. Your grandpa is active. Rikúñi wášoše ke/ ki.  Your grandma is 
brave. 
Itúgan wóškanpi ke/ ki. Her grandpa is good person.  Ikúñi wómanje ke/ ki. His grandma is gentle. 

 
Hinkó, hinxráñi ke/ ki. (My) Dad!  I'm hungry. Hinjégo, rixráñi je.  (My) Uncle! you hungry? 
Hínka, ibúdhe škúñi ke. My father isn't thirsty. Hinjéga íbudhe ki.  My uncle is thirsty? 
Nánje wahíre je.  Is your father sick? Rijéga iródaxran ke.  Your uncle has fever. 
Anje irókunpi ke.  His father is handsome. Ijéga chéxiiñe ki.    Her uncle is difficult. 
Hintúmi bríxe ke.  My aunt is strong. Ritúmi brínara ki.    Your aunt is weak. 
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Verbs 

Words of Action, Existance or Occurrence 
Báxoje ~ Jiwére Language, like most Native languages are a verbal based language as contrasted with 

English which is based on nouns (things). 
A.  Pronouns are words of person:  I, you, he/ she, we, you (all), they: 
Basic pronouns:   
There are several variations for the above words (pronouns) used specifically for each kind of a verb.  All are 
attached to the verb and cannot not stand alone.  "He/ she/ it" are simply understood in the basic verb.  The basic 
pronouns are as follows: 
 
 ha-… I Hamáñi ke. I am walking. Hánwegi hamáñi hajé ke.     Today, I go/ went walking. 
 ra-… you Ramáñi ke. You are walking. Dánañida ramáñi sdé ke.     Yesterday you went walking.  
 ---… he/ she Máñi ke. He/ she/ it is walking.  
 hin-… we two Hinmáñi ke We 2 are walking. Ga^ída hinmáñi hinne ke. We 2 go to walk over there. 
 hin-…-wi we all Hinmáñiwi ke We  are walking.  Chína šúweda hinwamáñiwi ki. We walk in a small town. 
 ra-…-wi you all Ramáñiwi ke You're walking.  Máyan étagi ramáñi ragunsdawi ki. You want to walk in the  
             country. 
 …-wi they two Máñiwi ke Those two are walking. X^óweda máñiwi ki. Those 2 walk in the creek. 
 …-ñe they all Máñiñe ke They are walking. Ahérida máñiñe ki.  They walk in the hills. 
 
When a verb begins with a vowel (a-, i-, u-), the pronoun is inserted after the vowel: 
       añí  to have:   I have it,  áñi ke [a- + há- + -ñi];     agú  to bring back:   you bring it back,  arágu ke. 
       iré  to think:   I think it, iháre ke;                            igú  to get s.t.:         you (all) get it,      iráguwi ke. 
       uxré to follow: I follow him/ her/ it,  uháxre ke;      uk^ún  to give to:     you bring it back,  urák^un ke. 
 
          awánda,   to push on   Chí^oge ápanda  nú^a rusé škúñi ke.  [a + há- + w> panda]     I pushed on the door, but it didn't open. 
          ahóñi,     to climb on   Îno xánje ída aráhoñi  rana^age škúñi ki.  [a + ra- + hoñi]    You cannot climb on the large rocks. 
          arúche,   to cross over   Tógre náwo hánnuchewi  ke.               [hin + a- + r> núche]      Together we crossed the street. 
 
          irúgre, to find something Dánañida hintáro chínada ihádúgre ki. [i- + ha- + r> dúgre] Yesterday I found my friend in town. 
          istáge,  to have no use for  Dagúre ihéšge ríre irástage ke.            [i + ra- + stáge]    Whatever I may say, you have no use for 
it. 
          ináyin,  to depend on      Dotánhan hintewi hinnayin tahñe ki.      [hin + ináyin + wi> tahñe]  We will depend on our leaders. 
 (NOTE: When the sound "r" follows a nasal vowels (an, in, un) the "r" changes to an "n", as in "hinnúdhe" from: hin (we) + rudhé (take; seize).  
 
          ubé,     to throw in         Péje ná iyán uhábe hñe ke.            [u + ha- + bé]                 I am going to throw some wood on the fire. 
          uyú,     to fill/ put in      Dagúre wóša sé^e uráyu hna je.   [u + ra- + yú]               What will you put in that own bag? 
          uhíje,   to take medicine Mánkasdasda uhinhijewi hingrahi škúñiwi ke. [u + hin + híje]  We don't like taking pills. 
 
Báxoje ~ Jiwére verbs do not show a difference between the present tense (as in English: I am, you have, he goes) 
and the past tense (as in English: I was, you had, he went).  To designate time, the sentence is preceeded by: 
 hánwegi (today), héroda (towarrow), dánañida (yesterday), tórida ~ tórigi (later on, up ahead; in the future). 
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Hánwegu ke.  Hánwe chége ke.  Iháki-na  pí iháhanje ke.    
 
 
Hánwegi hinkúñi ihakiwára hagunta ke.  Aré š^age ke.  
 
Hína:  "Wónayin wógranáyin re," é ke.   
Edá uhákináyin ke.    
 
Hína:  "Ínje  regrúya je" é ke.  Pí-dána  háduya ke.   
Hédan nádu  hegráxwe ke.    
Hinthúge  gixwé škúñi-da  nádu p^óšge  tán^inna.   
 
 
Hintúgan  waší  waré  hñe ke; Inú  hajé hñe ke.  Iróška-da 
wáši ke.  Miwáwaje ritáwe  ra^nún je.  Hiñego/a   Hína 
éwa^unna wawáthunje.   
 
 
Hinjéga Jiwére ich^é hingrágundhe ke. 
Šúweda píhi ke.    Hédan pí dána pihá ke.   
 
 

It is dawn.  It is a new day.  I am awake(ikí).  I had a good 
dream (ihánje). (I dreamed of (s.t.) good).   
 
Today I want (gúnna) to visit (ikíwara) my grandmother.  
She is old (an elder).  
My mother says:  "Get dressed!" (unáyin). (Clothes dress up 
in your own ones).    Then, I get myself dressed (ukináyin).   
 
My mother says:  "Did you wash your face?" (ruyá)   Yes, I 
washed it very good.  Also, I combed my hair. (gixwé)   
(When) My younger brother, he has uncombed hair, he looks 
puffy. (tán^in).  (appearing puffy/ fluffy head) 
 
My grandfather is going to the dance (ré); I will go with him.  
I dance in the Iroška.(waší) [wa- + há- + -ši].  Do you make 
your own ribbon work? (^ún)  No, my mother sews it. 
(wawáthunje)   
My uncle teaches me to speak Otoe. (gigúndhe) (ich^é) 
He learned it as a child. (píhi)  Now, I am learning it very 
well too. [píhi + hi + há]  
 

 
 

Jesus Rígrahi ke 
Oh How I Love Jesus 

 
Jesus rígrahi ke,   Jesus I love you, 
Jesus rígrahi ke,   Jesus I love you, 
Jesus rígrahi ke,   Jesus I love you, 

Itún hingrahichi ke.  Because he first loved me. 
 
 

Richard Shunatona ChéDoba (Buffalo Clan) 
Nebraska History. 5.4. "Otoe and Indian Lore". 1922: 60-64 

 
                               Wan^šíge mitáwe Wadóda hédan Ñút^áchi      My People, Otoe and Missouria 
                                        Wakánda ichinchiniñe ewétaweñe              Great Spirit's own children. 
                                        Wakánda abráhge adáñe                           Great Spirit they see him everywhere. 
                                       Wakánda mínke wagróxiñe.                        Great Spirit's faithful worshippers. 

 
Was-se-gay, Me-tah-way, Wah-doe-dah, hay-dah, Nu-dar-chee. 

WAH-COHN-DAH, E-chee-chee-a, A-wa-tah-way-nay, 
WAH-COHN-DAH, Ah-blah-a-ah-da-nay, 

WAH-COHN-DAH, Me-kay, way-glo-he-nay. 
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ADDITIONAL VOCABULARY 

Revised Feb. 22, 2006 
 

abúxe   boil    
adá   see    
       I see, áta; you…, arásda; we…, hándawi 
akína   wait    

    Akína re  Wait!   
akípa  meet     
       I meet, ákipa; you…, arákipa; we…, hánkipawi 
añí   have    
       I have, áñi; you…, asrín; we…, hánñiwi 

Aréthga.   Is that right?  
bí   sun; moon   
….Bí axéwe hú The sun has come out. 
chí   house; dwelling; lodge 
    Chúgwa re  Come in the house! 
chína   town; city   
 chínada  at the town/ city  
    chínagi  in the town/ city here 
dóxanje       potatoe(s) 
é   say    
       I say, ihé; you…, isé; we…, hinhawi 
    gipí       like; be good for 
       I like, hingipi; you…, rigípi; we…, hingípiwi 
gráhi   love; like   
       I love, hegráhi; you…, regráhi; we…, hingráhiwi 
gré   going home   
       I going, hagré; you…, ragré; we…, hingrewi 
gré   put, place something  
ugré  put, place something in 
       I put, uhágre; you…, urágre; we…, hingréwi 
gúnna   want; wish   
       I want, hagúnta; you…, ragúnsda; we…, hingúnnawi 
hánwe    day, day light; light  
    hánwe thréje all day    
    hánwegri  day light ~ day break arriving 
ich^é   speak    
       I speak, ihách^e; you…, irách^e; we…, hint^áwi 
igáñi   be named; becalled  
    Ráye dagwírigana je What is your name;  "What 
name do they call you?" 
       My name is, hingáñe; you…, irígañe; we…, hínganawi 
iwáhuΩe  know    
       I…, hgøo`gtΩd; you…, iswáhiΩe; we…, hínwahuΩewi 
jí    arrive here  

       I arrive, hají; you…, rají; we…, hinjíwi 
kigóñe   feast    
    wokígo  society; club; group 
kin^in   try; gamble   
ñí   water; juice   
náΩe   run    
….NáΩe škúñi re  Don't run! 
náyin   stand, be standing  
       I'm standing, hanáyin; you…, ranáyin; we…, 
hinnáyinwi 
pí   good; fine, well; O.K. 
       I fine, hinpí; you…, ripí; we…, hinpíwi 
    pí škúñi  bad   
rahdán   drink    
       I drink, hatáhdan; you…, rasráhdan; we…, hinráhdanwi 
rok^ín   bake; fry   
    warok^ín bake something; cake; pie; fry cook 
rudhé   take; receive   
       I take, hadúdhe; you…, rasrúdhe; we…, hinrúdhewi 
rujé   eat    
       I eat, hají; you…, rají; we…, hinrújewi 
    warúje  eat something; food   
    Warúje gašun ke The food is ready.  
    Warúje húhi re Pass the food!   
šgaje   play    
       I play, hašgáje; you…, rašgáje; we…, hinšgájewi 
….wíšgaje play with something; toy 
tanda ~ tandare  where   
….Tanda ramína je     Where do you live? 
    Tan(da) wasda je Where are you going? 
tanheda    when?    
    Tanheda ramáñi je When are you going? 
tórigun   later; ahead; in front 
^ún   do; make; use   
       I make, ha^ún; you…, ra^ún; we…, hin^únwi 
    wa^ún  do something; work 
       I work, wá^un; you…, wará^un; we…, hinwá^unwi 
ugíšan   help; aide   
       I help, uhéšan; you…, urešan; we…, hóngišanwi 
uhán   cook    
       I cook, uháhan; you…, uráhan; we…, hónhanwi 
    wóhan  cook something; a cook 
ujín   hit; strike   
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       I hit, uhájin; you…, urájin; we…, hójinwi 
uñíΩe   beans 
 
uráge   talk; tell   
       I talk, uhádage; you…, urádage; we…, hóradagewi 
wabúthge  bread; wheat   
wadúje   corn    
wajé   dress    
wágaxe   write    
       I…, hapágaxe; you…, swágaxe; we…, hínwagaxewi 
wathgú ~ waxgú fruit 
wawágaxe  book; letter; writing  
wónayin  shirt; clothes   
    Wónayin wógranayin re, Put on your shirt; clothes. 

yánwe   sing    
       I sing, hayánwe; you…, rayánwe; we…, hinyánwewi 
yáwe   stab    
       I stab, hayáwe; you…, rayáwe; we…, hinyáwewi 
xáge   cry    
       I cry, haxáge; you…, raxáge; we…, hinxágewi 
 
 
 
 
 
 
 
  


